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CHXUME” XA CRXEME” « ‘XM . CRXEY” FF. FRE
WNFX —RERFHEERTFER. BHEZXEARK. ¥R aRE
NI FE KA -7 B F 4 (JuliaKristeva) 8 1. HEFENE#4 (Bakhtin)
EEARY, BATEMNEXSEEMEXEBREERTO T ESFEN &
PER” o XFHERTH #ERELBL, BHT “BEXE” B, Mk
K “AF— AU B B RS AR | X AL R B, B — N U A A U
W F K 5 440”  (Hatim, B & I, Mason, 2001:125) . E&F 2 - E4F (Roland
Barthes) . HHI/K - #u44F (Gerard Genette) . KB/R - Bk &R (Michael
Riffaterre). %% & - L1l 4 (Antoine Compagnon) . FE % 42 ¥ 3k ( Jacques
Derrida) . Hi& 4k (the Yale School) . fnik B/R (Gadamer) . EZ/R - v
% (Basil Hatim) . fFB. - #5# (lanMason) B AFWELERZET, W
BT FEHEXHER, ZERBEAXKE XRANMHERY. R . %
%, BB EDR. WU T ELTE UK, B —ANSURK S UK R H
XA AR A TR IR X EE ., Rtz A2 g, v F %2 k4



JEAWT By SUR PS5, B UL, “— VI SURH B B SUHRHE” (=%, 2006:17) .
FAERRATENAERE T EXESE, o KTEXE. FHEUE; #
FRABXME. IRAEKXRFRE X, SMEXE. BHEXHE; RXEXHE. X
EXM; BEEXH. MREXHE; A EXH. THEXES, THMAEF, K
XEH B —Fok: WEXH (intratextuality, F —XARFEAMEZE 2]
HHEWISH F Z ) F4hE UK (extratextuality, R XK EHIEFLXE) .
2.0 FAE “BAF” BARMNEXHAE

BREXREEFAZEN (BREY —FhiAn, @B5%E, FRT
H, AR, FAF RN CREAAN / FRMER / FLERA /K
LB ST . PRWES, REEXR, WEAEE, FHFAGMN. BT
2 A T By WEEMMEARENELFEN. FiFAy UKRiFS
e B FAEE S MNIEXET X R,

o, R B R XA At o B oo B e X — e E IR BT e
BRI DLEERNE XN E R ZIATE M. IANE AL, LS e fodl
EHRNAE CHREEY RIENHEXERNAR. FiFd “B2” WEARTMBL,
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HKR, (BREY S5Z2aWHMFERR TIHE RS S FHALIE. &
FAIAFM 1044 GiFHP, “KAF Fk 320 2% (EXE, 2013) , 24
“H” 4 “B 2> . “UMA” 2%, ZHEKENRAFE. THEHNAR,
e AL ZA. A, aA. &A. 8A. A B A A LA,
ZACWA. WA A, EELM. BREKMATES, w00 FH. ZA.
AL BHA. BRA. FH. KA. BA KIS FARRAKEGZIE,
A, CBREY REBRANVSE LA RE R E b E iR P “A” F <8
W4k, RHBETE “FHEEHE . CFEAREKARIALEY °—F 5%
RUWETHE. A. X, md. B. K. W, HHIAEROMENKAFATLE,
TR, BEBS, HBHE, BEAD, “BASEE, AR LW . <
BHAMZ8, BNERAMNG” & “BAFE” WERL QT EAE. BT
FUERFWE XA FUFERRXFERFNREMERET AR B4 B
KA, B2WA” MEXHEEEIR, NTZMT KT RERKEXFEF — MR
T S8 T 8 1 oy 3 00 B A E R
3.0 EBEME A BRI

“BEM, XFEFEAE, FI0HEE Eog” Bk ABFERNER, HiF
FHBEAREE AN E X MR, T “BH” AW E Xz R F F i
WHE L TR RABMBREK. ENRMEEH, BHLH A ALK #
TR R B X B FE; EABRNERE, BFLARPH#ITEX
MEIE. HEfAIE, UWEAAFIEREAN —EHS, RATR “EF XK .
HEFELETR2EEENEXEFE. 8T, FHATARNES. iE. X
ER, FEEFRW AR BEIR. ZHEMRREEZFFE, T <—
TAMFEHET2HA—TANEEER BFEHRET . (FREY EF 6
sh, WHIE, R EHRMERBEA S ML, AXHEBH P 24 FAATON, T
FHEENEH, 17T AREEABER. #L0FEX A AH BRI E K
. BFFE-HBREANSASENEN KR, HF AR — A" — <&
B2 REAAENERIL PR BERNAHANEXRXZNEXETF, =
REBHEFRAONEXE T, FHitk, KX & “RH” B, AERLAWEX



AT HEE Ao, AR AN EN——FR

(R 1FIHEEE 4T “HA
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1 Arthur Cooper bright moonllght the bright moon I dream that I’m home.
. the mountain
2 Burton Watson Moonlight dream of home
moon
remembering my old
3 Innes Herdan The bright moon the clear moon gmy
home
4 John Turner the moon the fair moon Of home | dream.
5 L. the moonbeams... The splendid sink to dreams of thee-My
Cranmer-Byng So bright moon fatherland
I thought suddenly of
6 Witter Bynner So bright a gleam moonlight Hgnt su y
home.
The Moon...so full of Youth’s sweet
7 W. J. Fletcher ) her clear face .
bright memories
" . thought of my far-off
8 KB the moonlight the full moon
home
9 B & Moonlight the moon thoughts of home abound
10 HHE A gleam of light the bright moon I miss hometown.
flooded with
11 HER the moon missing our hometown
moonbeam
. The moonlight
12 R[E 7 ) g the moon I think of old home.
streaming...
A silver moon / my native land I’'m
13 x| E moonlight . y .
the bright moon missing
14 | FEA. A pool of moonlight the moon think of home
The luminous
15 KT _ the cliff moon muse on my distant home
moonshine
the silver my nostalgia comes
16 B, BE the moon so bright y g
moonbeams around
shine bright the when a nostalgia does
17 | AERE. EM+ ) d the moon i g
silver beams arise
18 BN ¢ bright beams a big, full moon think of my sweet home
The water
19 T 15 y the moon bright miss my home
moonbeams
N . the moon, the
20 AR R A splash of white my heart aches for home
same moon
. . in homesickness I’'m
21 T I o a pool of light the moon
drowned
22 R the silver moonlight the moon homesickness gushing out
23 | M. W% a pool of light the moon think of home
homesickness is'cryin
24 | 2¥RFE. x4 | astretch of light a lonely moon omes _bb cying
loud in me




(P8 AR l, T XPAAK RARER, HRAEF, £'RE
Kk, T REHF)
3.1 FEEFFEMINE XK F

FPNAEFES R, UREFERLZ PR T E% LA RNIE XX
F.AEN MR RO E XN TR R, XMEZOEHTF ke ARBIES
XF A TE. T U ENGEE R A AR bR R B AR R U E R .
YA 24 EE, FER WAL EATFENIESTREHFS: noonlight,
moonbeam (s) , moon, gleam, light, moonshine, beams, white. iXx¥id & 4 F
FlEE =5, EERMRESAL, HREXISIEX, HE, “Agleamof light”,
“A pool of moonlight” , “A splash of white” , “a pool of light” ,
“a stretch of light” MEEMIE X, Hk, & “WHA” O8F+H, 22 {x
B #E N moon ( [k Bynner #1 Fletcher ) , Jf EL4F % E AW moon H] & & I& Y
#17, 4B 7 bright, mountain, clear, fair, splendid, full, silver,
cliff, big, same, lonely. X 11 NEIEHEE (% bright, clear) , H
W (4n splendid) , ®M % (4w mountain, full, cliff) . 4R, FH%kHE
mountain 2 cliff, A ¥ fb&E X RIRA KHEREN B®m, RIABASN: F
LB DAY, WA hufern AL E CRAT C BHBMBRAK. A4 £ B
W57 WEERA S WA A A home (& ¥# VA L), fatherland,
hometown, native land. 44K, M FH 5 L A WA T nostalgia
homesickness. &4 2 By ¥ ia i 403 7 ) R B 4h B B R AL 15 B B X
Ve d PAT 40 Bk L 4 B, 3 PT DUATUIE B A (R 18] = ] 3% 5 A 2 B A0 B SUK & A
ShE MR
3.2 “HAA” BRWAEXfh#E

NEXHERELXEHMERHTEEXAREZNOAN, EFENEXET X
%, B EXHWEL N EHfE, “It is this imagery therefore that it is
most important to bring across effectively in translation.” (Burton,
2001:21) XAPE—E B E T RROEHE RN EEME., (BRI EFAR
SWAEMLE, FRTEETRE. BHEE “HH” BERR? HI 24 M



— I REELIA: HAEE WA — “PHA” — “BRS” WEXETHHN
FkW CPH” BROAFGEREEZR.
3.2.1 HAMEIEH R S By E 7

ENFEHERE WAX — WA WHBFEEIET “HA” BERF
B “2R” fo “HE”, B B Y7 EMEEIES N EER ST
S5EMNFRREFRZBEREN “PARr” 1 XN LAEERTAREG., b
L XL B A E AR EER MG, TFE A silver 545 moon, moonbeams,
beams, moonlight, “4R&” 5 “HAN” UKFEFFE ATH “HF” BRELEX
BN E X, BIEM P AE R KR L AR IV R, et T 2
B E UM A E X ERX AR EANE A&, “WHA” . “BA”
REFANBRNZIE, Bk, &, £ FFA “fullmoon” /K “BHH” , MKHE
RTHABIUGE S 20, FFFHTEAFEWE “white” , “A@” . “A
7. “URFE” EXFEw. HH, “the same moon” WAy “same” {RZ M
WAL B ARk O CEEXRAMERY, ARZEERABMAR. ” (K&

BIEWEFY ), “We share the same side of the moon.” ( Same Side of The

Moon) , “Are you looking at the same moon? (Please tell me) Are you looking
at the same moon?” ( The Same Moon) . FlmARIEREIMMNH &, 242 A,
WA 0%, GERAGAFM, LEAZRESBEHK 2 HEA? flooded (H
'$%) , streaming (#K &), A pool of moonlight (£4 ¥ ), watery ( F°*
%), A splash of white (4% ) , a pool of light (¥. H#iF) ¥ —E#
WEE AR A EINA LT . FEERIATUES T “K—HA” A

&, BAER. DUAaAL, BENEXRGWES (W CRILARY ) ;
EX|FEHH “lonely” —iHFFHAMBENERA(HHE TIFAIMBRE. BA
FARKIK LR, MENFEX “PANR — “PA” WEFEAZERTHEFE
EREW “Wm” fo “EAN” B SHEEMFER (HEMFHH T1%) KA KW
SR B E DORFE . B3 R AR AW R Turner ¥ “BA 17 4 “the
fair moon” , “X£WHHZE” . Fletcher W Tl “her clear face” ¥ “HA
A” M “EA”, XGRFFEH A BREANEKR, WL E—h “Hr”
FABREN “EN” MFEIFRE — A ERENE S 205 RA ML R iR
foigWER. TR, EREZFMET B 6 B, mEMEZHUNE
T “BR7 0 g7, HEFR DG EREHTH#.



3.2.2 HAMEEA BB ST WARGBE

BB ST WEEY, BEAEE R ERIEEMEHRICUL A BR
W2 N, NERfMEEAREE, BE. 728 8. FiF FmEx]E
EHE—%. BFEFH “abound” . F EFFH “arise” . HEFH “gushing out”
WARFARS ZBEQLBRNALE; §BFF “aches” MBHFARES ZF
M EE ER; FiEE “drowned” #E TiFA “VLEERME 2 K47 ;
EXFFH “crying” , BT RFAREE S 2R kA B0 R WK, EIERZ P4
AR, WEZALESMFH A BB S” AR T AEIREF. 0, Cooper FH “I
dream that I’ mhome” , “#Z|EXK” ; Watson, Turner MK “B K" ,
A B1E % “dream of home” , “Of home I dream” ; Cranmer—Byng J| & ik “dreams
of thee-My fatherland” , “#%|#E" ; H4& Fletcher Y X “full of Youth’
s sweet memories” , “HE[WA—XA, GRTAFHENHEEL” .
3.2.3 EAMEH WA RIRE

“AR” BREFTH XK EE ARG REMER. JOURT “B A
“Z R, B 7 XAk H B moon A X E BB £ Wi, moon KA MM R .
“EARZ . “BWHAR” £%. NEFFEE, FNEEHIIF T LEER
“AH” § “BR” . “HE” WEXXKZ, LR Reat 2| FiFor Zkk
W2 2. ERNFEBFENELE X AR BROARAHRK, UK
BNE XA B S X, B EIMEH RN A" BERIATHEE.
EMLE, RBFTNABRE. AEXEAEE, XMAEREFEERAE
%%&\@%\%%%Eﬁ%mT%%\ﬁ&\%%%%%,m%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁ
KA. T, XA EREMA RN — MR, Hik, Turner ¥ “# A7
“HN “EWWHAR” , Fletcher i “BAA” thWlA “EAN” , “EHFWHA—
EAN, BATF A FRENRFHNE” . NENEXHNALE, EVEEFENIER
HNEENS, B THEMMEZ. FARG, I8, ARREFIZHDLL
-G E . BB B TIREFNIFER, ®TE T HERF <A
ﬂ”%%ﬁ?%ﬁ%mA AR ToEF XA, Bk, 8 — R
Frag, "ol adENERE NE XS, MBS LT REFEE, FiENE
B IRAFE XU A R R AR W R R
3.3 “HHA” RERMEHER

“AH” BREERERIERE ARG L5, BEEHFANZANE



FUAT D EHORE MBI, FHNEER AL EARRER. FH0
WE XB TR, TGS TR SRR R HR. Z BT DUA XA
B AZANRE. £—, FHAERQERFOREFEDTREERSL AL, BRE
HXREH, BRTA, WAE, BRRENETE, EXEHNAER, &
MALREFENIERE B, 1B E R RN B, T RHLE
SEM R A NIE . o, AR BB o M SR L U B T Ay IR A
AR LI, EX R R A E R T BAKE YR LA H=, AEFELE
R DR R AT ZH N SR R AN NAE 3 A X R AL B S OA TR
M. ARSCPT O ey 24 b SMEE R AP 2 B L TR LS EE, HiEF@Eadsy
WHEFEEE TRANE 2 RE. BEFRXERZX WA BRONLENR
B, B eHENEEH T EFBMARE. TU, wREFERERLE “HA” &
B 5 Wl AR, XX RE EES. E4n, “Notes: In traditional Chinese
culture, the moon is a symbol of homesickness. Therefore, seeing the moon,
the poet misses his hometown.” 44X, FHE “E¥ 2" WX FHFTUE
FENRBRF—Z. “FEER WEFRAEERER, U RIE T
AR XA, RE5RIEXEHFHLN EXRZ.
4.0 Wik

%—, W ARy BEREFEES A" BROE MG Bk,
THEIATIMEBFEARELRN L TNIEXKR R, REHNINE K R A
ERR, B TR WEXWE. RiFdfE—KFERN “HAL—HA—
B¥2” MW EXRY,; RifFm “HAA” 52 a6k A iF LR
(/] ) N B A R @ S B U8 W5 A [B] S5 (AR bt = 18] o A% ot b B SO M3
WRER. HFHGERT “BX ‘FE THEX, FXREXWER (K,
2012:96) , EHAEME XM K “FFFATERE, FELEFHEA
Fig SEAEURTFEBREZEAMEAE Y. HMEBE, BKEEHIE RS X
.U, A—RFFHAEEAENNEXER. (BREY RIERGHKR A"
BRI LB EEHMFENNEXRR, ITHEARAXEMERAKEK, &
A ——F R,

¥, ITEFHREEXN AT XNER, HEERERAGELH
FE. FH, BTHRESFENEXMNED, BF N THEENELFWTEZ
B A, B W R AT o BAR . F IR AR AT A iR



FEART TREFHEa. R T RFOUKIE OS5 R, 51 ERE
K CRA” BER. ARG EREFIFN BEMER. Bk, 5 0HE & RIE M
BNENEXAGE R, B B m s ERE%, AR EBREET
FoX. ER I NIE A R R B B X RE,

=, LAHNIE, (FEREY BIEFIEL 60 M, MERFENEY, HES
HE ZiFEFE . F 2 TR R 3T, IR A2 &5 X G LM iF 2 0 E &
(FEARXEF4RR) . EaERL - RF/R A7 (Philippe Sollers) Frif#y:
“B-RXAMBEELETR XA, FEAREXAREELZ L. BE. K. #
BRFEAER. > (FH4 - FERY, FHE, 2003:4) (BHEE) BEE
T AGI4. EEEA B XY, AW A3 iFErE, 30 B ab st
MBI KA., FrABEER KT BENIIEXKER,
5.0 iE

(RBEY ZEARZWTERE, WPl “WH” ERELFIETE %
WK LB LY I R FF P, AR R BR, UREEFE
2 XN R FHCREERE BT, REETIPHE R HHNER
ER. NRSNE U A CEREY REMBREES W <A BRHAATHIE.
MG, RBERAEZNEXEELEBINE XA FOIKR b,

VEL -
OQ#FIIRE K, WAL, TEARKAFELSE M. M AL Hmit, 2003.
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